
ИСТОРИЧЕСКИЙ СОЮЗ
Авраам посылает своего верного раба Элиэзера найти 
жену для сына Ицхака. Прибыв в место назначения, 
Элиэзер молит Б-га об успехе в миссии и тотчас получает 
ответ. Неожиданное сравнение молитв Моше и Шломо 
показывает, что Элиэзер получает ответ быстрее, чем 
они. Но почему? 

ХАЕЙ САРА
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А. Быстрый ответ
Элиэзер намеревается найти пару для Ицхака

זְְקַַן  עַַבְְדּוֹ  אֶֶל  אַבְְרָָהָָם  וַַיֹּאֶּמֶֶרָ 
בְּׁיתוֹ הַָמֹּשֶּׁׁל בְְּכֹלּ אֲֶשֶֶׁרָ לוֹ שִׂׂים 
וְַאַשְֶׁבְּׂיעֲַךָָ  יְרָׁכֹׂי.  תַַּחַַת  ידְְָךָָ  נָאֶָ 
וַׁאֶלקַּׁי  הַָשָָּׁמֶַיׂם  אֱֶלקַּׁי  בְַּהָ’ 
אֶׂשָָּׁהָ  תׂקַַּחַ  לאֶּ  אֲֶשֶֶׁרָ  הָָאָרֶָץ 
לׂבְְנָׂי מֶׂבְְּנָוֹת הַָכְְּנָעֲַַנָׂי אֲֶשֶֶׁרָ אָנָכֹּׂי 
יוֹשֶׁׁבְ בְְּקַׂרְָבְּוֹ. כְּׂי אֶֶל אַרְָצִׂי וְַאֶֶל 
אֶׂשָָּׁהָ  וְַלָקַַחְַתַָּ  תַּׁלׁךְָ  מֶוֹלַדְְתַּׂי 

לׂבְְנָׂי לְיׂצְִחַָקַ.

גְְמֶַלִּׂים  עֲַשִָׂרָָהָ  הָָעֶַבְֶדְ  וַַיֹּׂקַַּחַ 
טוּבְ  וְַכֹלּ  וַַיֹּלֶׁךְָ  אֲֶדְנָּיָוַ  מֶׂגְְּמֶַלִּׁי 
אֲֶדְנָּיָוַ בְְּידְָוֹ וַַיֹּקַָָם וַַיֹּלֶׁךְָ אֶֶל אֲֶרַָם 
וַַיֹּבְְַרָׁךְָ  נָחַָוֹרָ.  עַׂירָ  אֶֶל  נָהֲַָרַָיׂם 
בְְּאֶׁרָ  אֶֶל  לָעַׂירָ  מֶׂחַוּץ  הַָגְְּמֶַלִּׂים 
צִׁאֶת  לְעַׁת  עֶַרֶָבְ  לְעַׁת  הַָמָֹּיׂם 

הַָשָּׁאֲֶּבְתּ.

וַַיֹּאֶּמֶַרָ: הָ’ אֱֶלקַּׁי אֲֶדְנָּׂי אַבְְרָָהָָם, 
וַַעֲַשִׁׂהָ  הַָיֹּוֹם  לְפָָנָיַ  נָאֶָ  הַָקְַרָׁהָ 
הָׂנֵּׁהָ  אַבְְרָָהָָם.  אֲֶדְנָּׂי  עַׂם  חֶַסֶֶדְ 
אָנָכֹּׂי נָׂצָָּבְ עַַל עַׁין הַָמָֹּיׂם וּבְְנָוֹת 
אַנְָשֶׁׁי הָָעַׂירָ יצְִּאֶתּ לׂשְֶׁאֶבְּ מֶָיׂם. 
וְַהָָיהָָ הַָנֵּעֲַַרָָהָ אֲֶשֶֶׁרָ אֶמֶַּרָ אֶׁלֶיהָָ 
וְַאָמְֶרָָהָ  וְַאֶֶשְֶׁתֶַּהָ  כַֹדּׁךְָ  נָאֶָ  הַָטִּׂי 
אֶתָּהּ  אַשְֶׁקֶַהָ  גְְּמֶַלִֶּיךָָ  וְַגְַם  שְֶׁתׁהָ 
וּבְָהּ  לְיׂצְִחַָקַ  לְעַַבְְדְּךָָ  הָכַֹּחְַתַָּ 

אֶׁדְַעַ כְּׂי עַָשִׂׂיתָ חֶַסֶֶדְ עַׂם אֲֶדְנָּׂי.

Инструкция:
И сказал Авраам рабу своему, старшему в доме 

своем, правящему всем, что у него: Положи 

руку твою под мое бедро! И возьму с тебя клятву 

Г-сподом, Б-гом небес и Б-гом земли, что не 

возьмешь ты жену для моего сына из дочерей 

Кнаана; среди которого я живу; но на землю мою и 

на родину мою пойдешь и возьмешь жену для сына 

моего, для Ицхака.

И взял раб десять верблюдов из верблюдов своего 

господина и пошел, и все добро его господина в его 

руках; и поднялся он и пошел в Арам-Наараим, в 

город Нахора. И на колени поставил верблюдов вне 

города против колодца с водой, под вечер, в пору 

выхода черпальщиц (воды).  

Молитва:
И сказал он: Г-сподь, Б-г моего господина Авраама! 

Дай случиться же предо мной сегодня и сотвори 

милость с моим господином Авраамом! Вот я стою 

у источника водного, и дочери горожан выходят 

черпать воду. И будет: девица, которой скажу: 

Наклони твой кувшин, и я напьюсь!.. а она скажет: 

Пей, и также верблюдов твоих напою, — ее Ты 

назначил Твоему рабу Ицхаку. И по сему (дай) мне 

знать, что сотворил Ты милость с моим господином. 

Первоисточник 1 Берешит, 24:2-4, 10-27
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לְדְַבְּׁרָ,  כְּׂלִָּהָ  טֶרֶָם  הָוּאֶ  וַַיְהָׂי 
ילְִֻּדְָהָ  אֲֶשֶֶׁרָ  יצִּׁאֶת  רָׂבְְקַָהָ  וְַהָׂנֵּׁהָ 
לׂבְְתוּאֶׁל בְֶּן מֶׂלְכְָּהָ אֶׁשֶֶׁת נָחַָוֹרָ 
אֲֶחַׂי אַבְְרָָהָָם וְַכַֹדָּהּ עַַל שֶׁׂכְֹמֶָהּ. 
מְֶאֶדְּ  מֶַרְָאֶֶהָ  טבְַּת  וְַהַָנֵּעֲַַרָָהָ 
וַַתַּׁרֶָדְ  יְדְָעַָהּ  לאֶּ  וְַאֶׂישֶׁ  בְְּתוּלָהָ 
וַַתַָּעַַל.  כַֹדָּהּ  וַַתְַּמֶַלִּׁאֶ  הָָעַַיְנָהָָ 
וַַיֹּאֶּמֶֶרָ  לׂקְַרָָאֶתָהּ  הָָעֶַבְֶדְ  וַַיֹּרָָָץ 
הַָגְְמֶׂיאֶׂינָׂי נָאֶָ מְֶעַַט מֶַיׂם מֶׂכְַּדּׁךְָ. 
וַַתְַּמֶַהָׁרָ  אֲֶדְנָּׂי  שְֶׁתׁהָ  וַַתַּאֶּמֶֶרָ 
וַַתַַּשְֶׁקַׁהָוּ.  ידְָָהּ  עַַל  כְַּדָּהּ  וַַתַּרֶָּדְ 
גְַּם  וַַתַּאֶּמֶֶרָ  לְהַָשְֶׁקַתּוֹ  וַַתְַּכַֹל 
כְּׂלִּוּ  אֶׂם  עַַדְ  אֶֶשְֶׁאָבְ  לׂגְְמֶַלִֶּיךָָ 
לׂשְֶׁתַּתּ. וַַתְַּמֶַהָׁרָ וַַתְַּעַַרָ כְַּדָּהּ אֶֶל 
הַָבְְּאֶׁרָ  אֶֶל  עַוֹדְ  וַַתַָּרָָץ  הַָשָּׁקֶַּת 
גְְּמֶַלִָּיוַ.  לְכֹלּ  וַַתַּׂשְֶׁאַבְ  לׂשְֶׁאֶבְּ 
מֶַחֲַרָׂישֶׁ  לָהּ  מֶׂשְֶׁתַָּאֶׁהָ  וְַהָָאֶׂישֶׁ 
אֶׂם  דַּרְָכְּוֹ  הָ’  הַָהָׂצְִלׂיחַַ  לָדְַעַַת 
הַָגְְּמֶַלִּׂים  כְּׂלִּוּ  כְַּאֲֶשֶֶׁרָ  וַַיְהָׂי  לאֶּ. 
זְָהָָבְ  נֶָזְֶם  הָָאֶׂישֶׁ  וַַיֹּׂקַַּחַ  לׂשְֶׁתַּוֹת 
צְִמֶׂידְׂים עַַל  וּשְֶׁנָׁי  מֶׂשְֶׁקַָלוֹ  בְֶּקַַעַ 

ידְֶָיהָָ עֲַשִָׂרָָהָ זְָהָָבְ מֶׂשְֶׁקַָלָם.

נָאֶָ  הַָגְּׂידְׂי  אַתְַּ  מֶׂי  בְַּת  וַַיֹּאֶּמֶֶרָ 
לָנָוּ  מֶָקַוֹם  אָבְׂיךְָ  בְּׁית  הֲָישֶׁׁ  לׂי 
לָלׂין. וַַתַּאֶּמֶֶרָ אֶׁלָיוַ בְַּת בְְּתוּאֶׁל 
ילְָדְָהָ  אֲֶשֶֶׁרָ  מֶׂלְכְָּהָ  בְֶּן  אָנָכֹּׂי 
תֶַּבְֶן  גְַּם  אֶׁלָיוַ  וַַתַּאֶּמֶֶרָ  לְנָחַָוֹרָ. 
גְַּם מֶָקַוֹם  עַׂמָֹּנָוּ  גְַּם מֶׂסְֶפּוֹאֶ רַָבְ 
לָלוּן וַַיֹּׂקַּדְּ הָָאֶׂישֶׁ וַַיֹּׂשְֶׁתַַּחַוּ לַהָ’. 
אֲֶדְנָּׂי  אֱֶלקַּׁי  הָ’  בְָּרָוּךְָ  וַַיֹּאֶּמֶֶרָ 
חַַסְֶדּוֹ  עַָזְַבְ  לאֶּ  אֲֶשֶֶׁרָ  אַבְְרָָהָָם 
בְַּדֶּרֶָךְָ  אֲֶדְנָּׂי אָנָכֹּׂי  מֶׁעַׂם  וַַאֲֶמֶׂתַּוֹ 

נָחַַָנָׂי הָ’ בְּׁית אֲֶחַׁי אֲֶדְנָּׂי.

Проверка:
И было, прежде чем он кончил говорить, и вот 

Ривка выходит, — та, что родилась у Бетуэля, 

сына Милки, жены Нахора, брата Авраама, — и 

кувшин ее на ее плече. И девица хороша видом 

очень, девственница, и муж (никакой) не познал 

ее. И спустилась она к источнику, и наполнила свой 

кувшин и взошла. И побежал раб навстречу ей, и 

сказал он: Дай-ка мне отхлебнуть немного воды из 

твоего кувшина! И сказала она: Пей, мой господин! 

И поспешила она и спустила кувшин свой на руку 

свою и напоила его. А (когда) напоила его, сказала: 

Также и для верблюдов твоих буду черпать, пока не 

перестанут пить. 

И поспешила она и опорожнила кувшин свой в 

пойницу, и побежала еще к колодцу, чтобы черпать, 

и начерпала она для всех его верблюдов. А 

муж изумляется ей, молчит, чтобы узнать, успешным 

ли сделал Господь его путь или нет. И было, когда 

перестали верблюды пить, взял муж носовое кольцо 

золотое, в полшекеля весом, и два запястья на руки 

ее, в десять золотых весом,

Подтверждение:
И сказал: Чья дочь ты? Скажи-ка мне! Есть ли в 

доме отца твоего место нам для ночлега? И сказала 

она ему: Дочь Бетуэля я, сына Милки, которого 

она родила Нахору. И сказала ему: И соломы, 

и корма много у нас, и место есть ночевать. И 

поклонился муж и повергся пред Г-сподом. И сказал: 

Благословен Господь, 

Б-г моего господина Авраама, Который не отвел 

Своей милости и Своей истины от моего господина. 

Я на пути …, меня вел Господь в дом брата моего 

господина.
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וַיְהּי הוּא טֶֶרֶם כִּּלָּּה לְְדַַבֵּּר וגו’ 
רַבֵּּי  תָּּנֵּי  טֶו(,  כדַ,  )בראשית 
הּם  שְָׁלְשָּׁה  יוֹחָּאי  בֵֶּן  שָּׁמְְעוֹן 
אֱלְּיעֶזֶֶר  פִּיהֶם,  בְֵּמְַעֲנֵּה  נֵעֲַנֵוּ 
וּמְשֶָׁה  אַבְרּהּם  שֶָׁלְ  עַבְדַוֹ 
הוּא  וַיְהּי  אֱלְּיעֶזֶֶר:  וּשְָׁלְמְֹהֹ. 
רּבְקָּה  וְהּנֵּּה  לְְדַַבֵּּר  כִּּלָּּה  טֶֶרֶם 
)במְדַבר  דַּכְתּיב  מְשֶָׁה:  יצֵֹּאת. 
לְְדַַבֵּּר  כְִּכַלָּתֹוֹ  וַיְהּי  לְא(  טֶזֶ, 
אֶת כִּּלְ הַדְְּבּרּים הּאּלֶָּה וַתָּּבֵּּקַָע 
תַָּחְָתָּּיהֶם.  אֲשֶָׁר  הּאֲדַּמְּה 
הימְים  )דַברי  דְּּכְתּיב  שְָׁלְמְֹהֹ: 
שְָׁלְמְֹהֹ  וּכְכַלָּוֹת  א(  זֶ,  ב’ 
ירְּדַּה  וְהּאּשָׁ  ה’  אֶלְ  לְְהּתְפַַּלָּּלְ 

מְּן הַשָּּׁמְַיּם וגו’.

«И было, прежде чем он кончил говорить …» 

(Берешит, 24:15). Рабби Шимон бар Йохай учил: 

- Троим отвечено на речение их уст, и вот они: 

Элиэзер, раб Авраама, Моше и Шломо. Элиэзер: 

«И было, прежде чем он кончил говорить…»; Моше 

(Бемидбар, 16:31): «И было, лишь только договорил 

он до конца слова эти, расступилась земля под 

ними»; Шломо (Диврей а-ямим II, 7:1): «Когда 

закончил Шломо молиться, огонь сошел с небес…»

Первоисточник 2 Берешит раба, 60:4

Аналогия рабби Шимона бар Йохая

Первоисточник 3 Бемидбар, 16:28-33 

Слова Моше в споре с Корахом

תַּׁדְְעַוּן  בְְּזְאֶּת  מֶשֶֶּׁהָ  וַַיֹּאֶּמֶֶרָ 
אֶׁת  לַעֲַשִׂוֹת  שְֶׁלָחַַנָׂי  הָ’  כְּׂי 
לאֶּ  כְּׂי  הָָאֶׁלִֶּהָ  הַָמַֹּעֲַשִׂׂים  ל  כְְָּ
הָָאָדְָם  ל  כְְָּ כְְּמֶוֹת  אֶׂם  מֶׂלִּׂבְּׂי. 
הָָאָדְָם  ל  כְְָּ וּפְָקַֻדַּת  אֶׁלִֶּהָ  יְמֶֻתוּן 
שְֶׁלָחַָנָׂי.  הָ’  לאֶּ  עֲַלׁיהֶָם  יׂפָּקַׁדְ 
וּפָָצְִתָהָ  הָ’  יׂבְְרָָאֶ  בְְּרָׂיאָהָ  וְַאֶׂם 
וּבְָלְעַָהָ אֶתָּם  פּׂיהָָ  הָָאֲֶדְָמֶָהָ אֶֶת 
וְַירְָָדְוּ  לָהֶָם  אֲֶשֶֶׁרָ  ל  כְְָּ וְַאֶֶת 
נָׂאֲֶצִוּ  כְּׂי  וַׂידְַעְַתֶַּם  שְֶׁאֶלָּהָ  חַַיֹּׂים 
וַַיְהָׂי  הָ’.  אֶֶת  הָָאֶׁלִֶּהָ  הָָאֲֶנָשֶָׁׂים 
ל הַָדְּבְָרָׂים  כְְּכַֹלִּתּוֹ לְדְַבְּׁרָ אֶׁת כְְָּ
אֲֶשֶֶׁרָ  הָָאֲֶדְָמֶָהָ  וַַתַּׂבְָּקַַעַ  הָָאֶׁלִֶּהָ 

תַַּחְַתַּׁיהֶָם.

 וַַתַּׂפְָתַַּחַ הָָאָרֶָץ אֶֶת פּׂיהָָ וַַתַּׂבְְלַעַ 
ל  כְְָּ וְַאֶׁת  בְָּתַּׁיהֶָם  וְַאֶֶת  אֶתָּם 
כֹלּ  וְַאֶׁת  לְקַרַָּחַ  אֲֶשֶֶׁרָ  הָָאָדְָם 
אֲֶשֶֶׁרָ  וְַכֹלּ  הָׁם  וַַיֹּרְָׁדְוּ  הָָרְָכֹוּשֶׁ. 
לָהֶָם חַַיֹּׂים שְֶׁאֶלָּהָ וַַתְַּכַֹסֶ עֲַלׁיהֶָם 

הָָאָרֶָץ וַַיֹּאֶּבְְדְוּ מֶׂתַּוֹךְָ הַָקַָּהָָל.

И сказал Моше: Посему узнаете, что Г-сподь 

послал меня совершить все эти деяния, но не 

по моему разумению. Если смертью всякого 

человека умрут эти и предрешенное всякому 

человеку постигнет их, то не Г-сподь послал меня. 

А если творение (новое) сотворит Г-сподь, и 

разверзнет земля уста свои, и поглотит их и 

все, им принадлежащее, и они сойдут живыми 

в могилу, то узнаете, что прогневили эти люди 

Г-спода. И было, лишь только договорил он до 

конца слова эти, расступилась земля под ними. 

И разверзла земля уста свои, и поглотила их и 

их дома, и всех людей, которые у Кораха, и все 

достояние. И сошли они и все, им принадлежащее, 

живыми в могилу, и покрыла их земля, и пропали 

они из среды общины.
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לְהָׂתְפַּלִּׁל  שְֶׁלמֶּהָּ  וּכְֹכַֹלִּוֹת 
מֶׁהַָשָָּׁמֶַיׂם  ירְָָדְָהָ  וְַהָָאֶׁשֶׁ 
וְַהַָזְְּבְָחַׂים  הָָעַלָּהָ  וַַתַּאֶּכַֹל 
וּכְֹבְוֹדְ הָ’ מֶָלׁאֶ אֶֶת הַָבְָּיׂת. 
לָבְוֹאֶ  הַָכְּהֲָּנָׂים  יכְָֹלוּ  וְַלאֶּ 
כְֹבְוֹדְ  מֶָלׁאֶ  כְּׂי  בְּׁית הָ’  אֶֶל 
בְְּנָׁי  וְַכֹלּ   הָ’.  בְּׁית  אֶֶת  הָ’ 
יׂשְִׂרָָאֶׁל רָאֶּׂים בְְּרֶָדְֶת הָָאֶׁשֶׁ 
וּכְֹבְוֹדְ הָ’ עַַל הַָבְָּיׂת וַַיֹּׂכְֹרְָעַוּ 
הָָרָׂצְִפָָהָ  עַַל  אַרְָצִָהָ  אַפַּיׂם 
כְּׂי  לַהָ’  וְַהָדְּוֹת  וַַיֹּׂשְֶׁתַַּחֲַוַוּ 

טוֹבְ כְּׂי לְעַוֹלָם חַַסְֶדּוֹ.

Когда закончил Шломо молиться, огонь сошел с 

небес и пожрал всесожжение и заклания. И слава  

Г-спода наполнила Храм. И не могли священники 

входить в храм Г-спода, ибо наполнило слава 

Г-спода Храм Г-спода. И все сыны Израиля, видя 

нисхождение огня и славы Г-спода на Храм, и 

падали ниц на пол, и совершали поклон, благодаря 

Г-спода, ибо добр, ибо вечна милость Его.

ר  בֵּּ�
ַ
דַ

ְ
ה לְ

ּ
לְ� א טֶֶרֶם כִּּ� יְהּי הוּ�

ַ
עלְ הפסוּק “וּ

הרש”בֵּ  אדַמוּ”ר  כִּ”ק  מבֵּיא   – גוּ’” 

“תני  המדַרש:  מאמר  את  בֵּמאמרו1ּ 

הם  שלְוּשה  יוּחאי,  בֵּר  שמעוּן  רבֵּי 

משה  אלְיעזר  פיהם  בֵּמענה  שנענוּ 

בֵּמאמר:  וּממשיך  וּכִּוּ’”,  וּשלְמה 

היוּת  שעם  מדַייק  הקוּדַש  “וּבֵּנזר 

מכִּלְ  פיהם,  בֵּמענה  נענוּ  שכִּוּלְם 

מקוּם יש יתרוּן בֵּאלְיעזר לְגבֵּי משה 

לְדַבֵּר,  כִּכִּלְוּתם  נענוּ  שהם  וּשלְמה, 

וּאלְיעזר  תפילְתם,  כִּשגמרוּ  היינוּ 

נענה טֶרם שכִּלְה לְדַבֵּר כִּוּ׳”.

В качестве комментария к стиху «И 
было, прежде чем он кончил говорить…» 
Ребе Рашаб в своем маамаре приводит 
слова Мидраша: «Рабби Шимон бар 
Йохай учил: - Троим отвечено на 
речение их уст, и вот они: Элиэзер, 
раб Авраама, Моше и Шломо». Маамар 
продолжается: «В Нэзер а-кодеш 
уточняется, что хотя и было “отвечено 
на речение их уст”, молитва Элиэзера 
все же имела превосходство над 
молитвами Моше и Шломо, которым 
было отвечено “как только они кончали 
говорить”. Элиэзеру же было отвечено 
«прежде чем он кончил говорить…»

Ребе
Была ли молитва Элиэзера более важной?

1( ד”ה זה שנת תרנ”ט.

Первоисточник 4 Диврей а-ямим II, 7:1-3

Молитва Шломо при освящении Храма
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וּמקשה בֵּמאמר: “לְכִּאוּרה אינוּ מוּבֵּן 

אלְיעזר  שתפילְת  לְוּמר  שייך  איך 

וּשלְמה,  משה  מתפילְת  יוּתר  פעלְה 

תפילְתוּ  שגמר  קוּדַם  נענה  שהוּא 

כִּוּ’”?

ענין  כִּלְלְוּת  זוּ:  קוּשיה  וּבֵּיאוּר 
התפילְה הוּא – חיבֵּוּר עלְיוּן וּתחתוּן, 
ממקוּם  ההמשכִּה  שתהיה  היינוּ, 
עלְיוּן בֵּיוּתר עדַ מקוּם תחתוּן בֵּיוּתר. 
יוּתר לְפעוּלְ את  נקלְ  וּבֵּפשטֶוּת הרי 
לְאחרי  וּתחתוּן  עלְיוּן  שלְ  החיבֵּוּר 
ירדַוּ  לְא  שעלְיוּנים  הגזירה  בֵּיטֶוּלְ 

לְמטֶה וּתחתוּנים לְא יעלְוּ לְמעלְה.

כִּן, מאחר שבֵּיטֶוּלְ הגזירה היה  וּאם 
בֵּמתן תוּרה, וּאלְיעזר היה קוּדַם מתן 
תוּרה – איך יתכִּן שאצלְ אלְיעזר נפעלְ 
הענין שלְ חיבֵּוּר עלְיוּן וּתחתוּן בֵּאוּפן 
נעלְה יוּתר מאשר אצלְ משה וּשלְמה 

שהיוּ לְאחרי מתן תוּרה?!

Ребе Рашаб спрашивает: «На первый 
взгляд, непонятно, насколько 
возможно утверждать, что молитва 
Элиэзера была более действенной, 
чем молитвы Моше и Шломо и что 
ему было отвечено “прежде, чем он 
кончил говорить…”?»

И вот ответ на этот вопрос: молитва 
в общем – это связь, которая может 
исходить из самой высшей точки 
в низшую. И гораздо легче стало 
задействовать эту связь после 
дарования Торы, т.е. после снятия 
преграды на взаимное движение 
духовного и материального миров 
друг к другу.

Если эта преграда была снята лишь 
при даровании Торы (а Элиэзер 
жил до этого времени), то как идея 
связи в молитве Элиэзера может 
превосходить молитвы Моше и 
Шломо, живших после дарования 
Торы.
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“יפה  ז”לְ  רבֵּוּתינוּ  מאמר  ידַוּע 
שיחתן שלְ עבֵּדַי בֵּתי אבֵּוּת מתוּרתן 
אלְיעזר  שלְ  פרשה  שהרי  בֵּנים,  שלְ 
כִּפוּלְה בֵּתוּרה, וּהרבֵּה גוּפי תוּרה לְא 

ניתנוּ אלְא בֵּרמיזה”. 

נשיאינוּ  רבֵּוּתינוּ  בֵּדַרוּשי  וּמבֵּוּאר 
שהטֶעם שלְ כִּפלְ הפרשה שלְ אלְיעזר 
אלְיעזר  שלְ  שהפרשה  לְפי   – הוּא 
יצחק  שבֵּין  השידַוּך  בֵּפרטֶי  עוּסקת 
הקבֵּלְה  וּאוּתיוּת  שבֵּלְשוּן  לְרבֵּקה, 
וּיחוּדַ  חיבֵּוּר  שלְ  הענין  כִּלְלְוּת  זהוּ 
מ”ה וּבֵּ”ן )כִּי יצחק הוּא בֵּחינת מ”ה, 
וּרבֵּקה היא בֵּחינת בֵּ”ן( – מיין עילְאין 
וּמיין תתאין, שזהוּ ענין כִּלְלְי בֵּיוּתר.

הענינים  שגם  אף  שעלְ  וּהיינוּ, 
ענינים  הם  וּשלְמה  משה  שבֵּתפילְת 
כִּלְלְים, אין זה מגיע לְענין שבֵּתפילְת 
וּבֵּקשת אלְיעזר, שהוּא הכִּלְלְ שלְ כִּלְ 
כִּלְלְוּת  לְהיוּתוּ  הכִּלְלְיים  העניינים 
כִּלְלְוּת  וּמטֶה,  מעלְה  שלְ  החיבֵּוּר 
החיבֵּוּר שלְ תוּרה וּמצוּוּתיה, וּכִּלְלְוּת 
החיבֵּוּר שלְ נשמה וּגוּף, שהם בֵּדַוּמה 

.לְבֵּחינת מ”ה וּבֵּ”ן

Известное высказывание мудрецов 
гласит: «Беседы рабов в домах 
праотцов прекраснее учения их 
сыновей. Ибо отрывок с историей об 
Элиэзере упомянут в Торе дважды, а 
множество законов в Торе даны лишь 
намеком» 

Согласно толкованиям наших Ребе, 
причина двукратного упоминания 
истории Элиэзера в Торе состоит в 
том, что она касается важных нюансов 
сватовства Ицхака к Ривке. В Каббале 
это называется установлением связи и 
слиянием Высших (что ассоциируется 
с формой Б-жественного имени МА) 
и Низших вод (что ассоциируется 
с формой Б-жественного имени 
БаН), где Ицхак – воплощение 
МА, а Ривка – БаН. И это архетип 
Б-жественного влияния, максимально 
затрагивающего все миры.

Поэтому, хотя молитвы Моше и Шломо 
носят масштабный характер, они 
несравнимы с молитвой Элиэзера, 
обобщающей все глобальные 
Б-жественные процессы, будучи 
архетипом всеобъемлющей связи 
высшего с низшим, связи Торы с 
заповедями, тела с душой, наподобие 
с формами МА и БаН.

Ребе
Почему так пространно?

Б. Исторический союз
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Причина быстрого ответа Б-га

זה מוּבֵּן הטֶעם מדַוּע הייתה  וּעלְ פי 
בֵּחינת  המשכִּת  לְהיוּת  צריכִּה 
שלְ  בֵּתפילְתוּ  החיוּת  תגבֵּוּרת 
אלְיעזר  שתפילְת  מאחר   – אלְיעזר 
הייתה קשוּרה עם השידַוּך שלְ יצחק 
וּרבֵּקה, שזהוּ כִּלְלְוּת הענין שלְ יחוּדַ 
 – גוּדַלְ הענין שבֵּזה  וּבֵּ”ן, וּמצדַ  מ”ה 
שלְ  בֵּאוּפן  ההמשכִּה  לְהיוּת  צריכִּה 
וּלְכִּן דַוּוּקא  ירוּץ דַבֵּרוּ“.  ”עדַ מהרה 
שלְ  הענין  היה  אלְיעזר  בֵּתפילְת 
)וּלְא בֵּתפילְת  גוּ’“  ”טֶרם כִּלְה לְדַבֵּר 

משה וּשלְמה(.

Это объясняет, почему ответ на 
молитву Элиэзера был таким быстрым. 
Предметом этой молитвы был союз 
Ицхака и Ривки, воплощение союза 
МА и БаН. Поскольку этот вопрос 
имел такое кардинальное значение, 
его нужно было решить быстро. Вот 
почему молитва Элиэзера получила 
ответ «прежде чем он кончил 
говорить», в отличие от молитв Моше 
и Шломо.
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В. Сватовство на расстоянии

מדַוּע  יוּבֵּן  לְעילְ  האמוּר  פי  עלְ 
לְארץ  לְחוּץ  לְרדַת  אלְיעזר  הוּצרך 
שהיא  רבֵּקה,  את  משם  לְהבֵּיא  כִּדַי 
היתה ”כִּשוּשנה בֵּין החוּחים“, וּמשם 
היה  שהוּא  לְיצחק,  הוּבֵּאה  דַוּוּקא 
לְצאת  הוּרשה  )וּלְא  תמימה“  ”עוּלְה 
החיבֵּוּר  היה  כִּך  וּאחר  לְארץ(,  לְחוּץ 

וּהיחוּדַ בֵּיניהם.

На основании вышеизложенного 
станет понятно, почему Элиэзеру 
пришлось отправиться за пределы 
Земли Израиля и привести оттуда 
Ривку. Ривка была «словно роза среди 
терний», и ее увезли из этого темного 
места, чтобы выдать замуж за Ицхака, 
которому в силу его священного 
статуса нельзя было покидать Землю 
Израиля. Затем Ицхак и Ривка 
заключили брачный союз.

Ребе
Почему было необходимо свататься на расстоянии?

רַָבְּׂי  אָמֶַרָ  הַַזֹּאּת:  בָּּאָרֶֶץ  גּוּרֶ 
הָוֹשֶַׁעְַיהָָ אַתְַּ עַוֹלָהָ תְַּמֶׂימֶָהָ, מֶָהָ 
לַקְַּלָעַׂים  חַוּץ  יצִָָאֶת  אֶׂם  עַוֹלָהָ 
הָׂיאֶ נָׂפְָסֶֶלֶת, אַף אַתְַּ אֶׂם יצִָָאֶת 

חַוּץ לָאָרֶָץ נָׂפְָסֶַלְתַָּ.

”Поживи в этой земли”: Сказал рабби Ошая: - Ты – 

всесожжение непорочное; как непорочная [жертва] 

всесожжения, если будет вынесена за [храмовую] 

завесу, делается непригодной, так и ты, если 

выйдешь за пределы Земли [Израиля], сделаешься 

непригодным.

Первоисточник 6 Берешит раба, 64:3

אָבְׂיהָָ רַָמַֹּאֶי וְַאָחַׂיהָָ רַָמַֹּאֶי וְַאַף 
וְַהַָצַָּדֶּקֶַת  כְּׁן,  מְֶקַוֹמֶָהּ  אַנְָשֶׁׁי 
מֶׂבְּׁינָׁיהֶָם  יוֹצְִאָהָ  שֶֶׁהָׂיאֶ  הַָזְּוֹ 
בְּׁין  לְשֶׁוֹשֶַׁנֵּהָָ  דּוֹמֶָהָ,  הָׂיאֶ  לְמֶָהָ 

הַָחַוֹחַׂים.

Ее отец обманщик, ее брат обманщик да и жители 

этого места обманщики. А эта праведница, 

вышедшая из них, чему подобна? Розе среди 

терний.

Первоисточник 5 Берешит раба, 63:4
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וּהבֵּיאוּר בֵּזה: השידַוּך שבֵּין יצחק לְרבֵּקה 

היה לְאחרי עקדַת יצחק, היינוּ, נוּסף עלְ 

מצוּת  ידַי  עלְ  יצחק  אצלְ  שהיה  העילְוּי 

המילְה, ”בֵּריתי בֵּבֵּשרכִּם לְבֵּרית עוּלְם“, 

היה אצלְוּ גם גוּדַלְ העילְוּי שלְ העקדַה.

גם קוּדַם העקדַה היה יצחק בֵּדַרגה נעלְית 

שגם  רש”י  בֵּפירוּש  כִּמבֵּוּאר  בֵּיוּתר, 

יצחק שהוּא הוּלְך לְישחטֶ,  “הבֵּין  כִּאשר 

וּילְכִּוּ שניהם יחדַיוּ, בֵּלְבֵּ שוּוּה”, “בֵּרצוּן 

וּשמחה כִּוּ’” – שכִּלְ זה היה קוּדַם העקדַה, 

וּמזה מוּבֵּן גוּדַלְ מעלְתוּ שלְ יצחק לְאחרי 

העקדַה.

 – עם  לְפשוּטֶי  אפילְוּ   – בֵּפשטֶוּת  וּכִּמוּבֵּן 

לְאחרי  יצחק  אצלְ  שנפעלְ  העילְוּי  גוּדַלְ 

העקדַה, שהרי עלְ כִּלְ צעדַ וּשעלְ מזכִּירים 

בֵּני ישראלְ את הזכִּוּת שלְ עקדַת יצחק, 

כִּמוּ שכִּתוּבֵּ בֵּתפילְת ראש השנה “וּעקדַת 

יצחק לְזרעוּ היוּם בֵּרחמים תזכִּוּר”, וּלְא 

יוּם  בֵּכִּלְ  אלְא  השנה,  ראש  בֵּתפילְת  רק 

פרשת  התפילְה  בֵּהתחלְת  אוּמרים  וּיוּם 

שאוּמרים  )בֵּימים  החוּלְ  וּבֵּימי  העקדַה, 

זה  וּלְאחרי  זה  לְפני  מוּסיפים  תחנוּן( 

בֵּקשת תחנוּנים כִּוּ’ שהקבֵּ”ה יזכִּוּר לְבֵּני 

ישראלְ את הזכִּוּת שלְ עקדַת יצחק כִּוּ’.

נעלְית  לְדַרגה  הגיע  שיצחק  וּלְאחרי 

בֵּיוּתר - שלְח אבֵּרהם את אלְיעזר לְחוּץ 

לְארץ, שזוּהי ירידַה גדַוּלְה בֵּיוּתר, שהרי 

ישראלְ  בֵּארץ  הייתה  ההוּא  בֵּזמן  גם 

“אלְ  לְיצחק  נאמר  שלְכִּן  יתירה,  קדַוּשה 

תמימה,  עוּלְה  “שאתה  מצרימה”,  תרדַ 

וּאין חוּצה לְארץ כִּדַאי לְך”2.

Союз между Ицхаком и Ривкой был 
заключен после жертвоприношения 
Ицхака. Это значит, что вдобавок к высокому 
духовному уровню, достигнутому 
Ицхаком благодаря заповеди обрезания, 
он поднялся выше благодаря своей 
готовности стать жертвой всесожжения.

На самом деле Ицхак находился на 
очень высоком духовном уровне еще до 
жертвоприношения. Раши описывает это 
так: «Ицхак понимал, что будет принесен в 
жертву, но “шли они оба вместе” – с единым 
порывом, “добровольно и радостно”». 
Все это было уже до жертвоприношения, 
что свидетельствует о высоком уровне, 
которого он достиг ранее.

Известно, что Ицхак после 
жертвоприношения достиг высочайшего 
духовного состояния. Эта его заслуга 
многократно упоминается в молитвах Рош 
а-Шана: «И жертвоприношение Ицхака с 
состраданием к его потомству вспомни». 
Мы также упоминаем его в наших 
ежедневных молитвах, добавляя (когда 
произносят Таханун) до и после просьбу о 
том, чтобы 

Б-г вспомнил о жертвенности Ицхака 
ради еврейского народа.

После достижения Ицхаком подобного 
уровня, Авраам отправил Элиэзера за 
пределы Израиля, что было величайшим 
нисхождением, ведь Земля Израиля уже 
в то время была священной. Отсюда ясно, 
почему Ицхаку сказано: «не спускайся 
в Египет» - ибо «ты (Ицхак) непорочная 
жертва, и за пределами Земли Израиля 
тебе не место».

Ицхак после жертвоприношения – высший уровень

2( פירוש רש”י על הפסוק.

Ребе
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וּדַוּוּקא מחוּץ לְארץ היה צריך אלְיעזר 

שהיוּ  היינוּ,  לְיצחק,  אישה  לְקחת 

ממקוּם  רבֵּקה  את  לְקחת  צריכִּים 

בֵּוּ  שהייתה  ממקוּם  בֵּיוּתר,  תחתוּן 

דַוּוּקא  וּמשם  בֵּין החוּחים“,  ”כִּשוּשנה 

הבֵּיאוּה לְיצחק. 

היה  שיצחק  פי  עלְ  אף  אוּמרת:  זאת 

בֵּדַרגה נעלְית בֵּיוּתר, עדַ שנאסר עלְיוּ 

לְצאת לְחוּץ לְארץ, אף עלְ פי כִּן, הלְך 

אלְיעזר – בֵּשלְיחוּתוּ שלְ אבֵּרהם, “אחדַ 

לְיצחק  אישה  לְקחת   – אבֵּרהם”  היה 

מחוּץ לְארץ דַוּוּקא.

לְעילְ  האמוּר  פי  עלְ  מוּבֵּן  זה  וּענין 

שלְ  וּהנישוּאין  השידַוּך  ענין  שכִּלְלְוּת 

יצחק וּרבֵּקה הוּא הענין שלְ יחוּדַ מ”ה 

)מ”ה(  עלְיוּן  וּחיבֵּוּר  יחוּדַ  היינוּ,  וּבֵּ”ן, 

רבֵּקה  נלְקחה  שלְכִּן   – )בֵּ”ן(  וּתחתוּן 

מחוּץ לְארץ )מטֶה( דַוּוּקא.

משיחת כִּ”ף מרחשוּן ה’תשמ”בֵּ, בֵּלְתי מוּגה
תוּרת מנחם ה׳תשמ״בֵּ חלְק א׳ ע׳ 399

Именно из-за пределов Израиля, из Харана, 
Элиэзер должен был привезти жену для 
Ицхака. Ривку нужно было взять из самых 
низов, где она была «словно роза среди 
терний», и привезти Ицхаку именно оттуда.

Это означает, что хотя Ицхак и пребывал 
в таком духовном состоянии, что не мог 
покидать Израиль, тем не менее Элиэзер 
по поручению Авраама отправился, чтобы 
привезти ему жену именно из-за пределов 
Израиля.

Это очевидно на основе вышесказанного: 
сватовство и свадьба Ицхака и Ривки 
были воплощенным слиянием МА и БаН, 
соединением Высшего (МА) и Низшего (БаН). 
Поэтому Ривку и пришлось забирать именно 
из-за пределов Израиля (снизу).

Ривка из Харана – низший уровень
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Г. Отдаваться по-полной

שאלְה  בֵּהקדַמת  יוּבֵּן  בֵּזה  הבֵּיאוּר 

כִּתבֵּ  מתנה  ש”שטֶר  זה  עלְ  נוּספת 

לְיצחק עלְ כִּלְ אשר לְוּ, כִּדַי שיקפצוּ 

לְשלְוּח לְוּ בֵּתם”:

הדַין3  הצדַקה  לְמצוּת  בֵּנוּגע  אפילְוּ 

הוּא, ש”לְעוּלְם לְא יקדַיש אדַם וּלְא 

יחרים כִּלְ נכִּסיוּ, וּהעוּשה כִּן עוּבֵּר עלְ 

דַעת הכִּתוּבֵּ, שהרי הוּא אוּמר4 מכִּלְ 

איך  כִּוּ’”.  לְוּ  אשר  כִּלְ  וּלְא  לְוּ  אשר 

ייתכִּן אפוּא שאבֵּרהם מסר “כִּלְ אשר 

לְוּ” לְיצחק5?

История с написанием Авраамом 
«Ицхаку дарственной грамоты на все, 
что у него было» вызывает вопрос. 

Даже говоря о благотворительности, 
закон гласит: «пусть человек никогда 
не посвящает и не отчуждает все свое 
имущество. А тот, кто так поступает, 
нарушает волю Писания: “отдавай 
от всего, что имеешь” - от того, что 
имеешь, а не все, что имеешь». Как же 
тогда Авраам мог отдать Ицхаку «все, 
что у него было»?

Ребе
Почему Авраам вложил все свои деньги в этот союз?

גְְמֶַלִּׂים  עֲַשִָׂרָָהָ  הָָעֶַבְֶדְ  וַַיֹּׂקַַּחַ 
טוּבְ  וְַכֹלּ  וַַיֹּלֶׁךְָ  אֲֶדְנָּיָוַ  מֶׂגְְּמֶַלִּׁי 
אֲֶדְנָּיָוַ בְְּידְָוֹ וַַיֹּקַָָם וַַיֹּלֶׁךְָ אֶֶל אֲֶרַָם 

נָהֲַָרַָיׂם אֶֶל עַׂירָ נָחַָוֹרָ.

רָש״י            

בָּּיָדּוֹ. שְֶׁטָרָ  אֲדנָּיָּו  וּכֹלּ טוּב 
עַַל  לְיׂצְִחַָקַ  כְָּתַבְ  מֶַתַָּנָהָָ 
שֶֶׁיֹּׂקְַפְּצִוּ  כְְּדְׁי  לוֹ,  אֲֶשֶֶׁרָ  כְָּל 
)בְרָאֶשית  בְּׂתַָּם  לוֹ  לׂשְֶׁלחַַּ 

רָבְהָ(:

И взял раб десять верблюдов из верблюдов своего 

господина и пошел, и все добро его господина в его 

руках; и поднялся он и пошел в Арам-Наараим, в 

город Нахора.

Раши:

«И все добро его господина в его руках»: Авраам написал 

Ицхаку дарственную грамоту на все, что у него 

было, чтобы они (ее родители) спешили (букв. 

подпрыгнули) отослать ему свою дочь. (Берешит 

Раба)

Первоисточник 7 Берешит, 24:10

3( רמב"ם סוף הל' ערכין וחרמים. וראה הל' דעות פ"ה הי"ב. הל' מתנות 
עניים פ"ז ה"ה. ובכ"מ.

4( בחוקותי כז, כה.

5( ראה משכיל לדוד כאן, שההכרח לפרש"י שנתן לו שטר מתנה – הוא, 
דאאפ"ל שאברהם "מסר כל אשר לו ביד העבד ונשאר ביתו ריקן". 
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אָדְָם  יקְַַדּׂישֶׁ  לאֶּ  לְעַוֹלָם 
נְָכָֹסֶָיוַ.  כְָּל  יחֲַַרָׂים  וְַלאֶּ 
וְַהָָעַוֹשִֶׂהָ כְּׁן עַוֹבְׁרָ עַַל דַּעַַת 
שֶֶׁהֲָרָׁי הָוּאֶ אֶוֹמֶׁרָ  הַָכְָּתוּבְ 
“מֶׂכְָּל  כֹחַ(  כֹזְ,  )וַיקַרָאֶ 
אֲֶשֶֶׁרָ לוֹ” וְַלאֶּ כְָּל אֲֶשֶֶׁרָ לוֹ 
כְְּמֶוֹ שֶֶׁבְּׁאֲֶרָוּ חֲַכָֹמֶׂים. וְַאֶׁין 
שְֶׁטוּת  אֶֶלִָּאֶ  חֲַסֶׂידְוּת  זְוֹ 
כְָּל  מְֶאַבְּׁדְ  הָוּאֶ  שֶֶׁהֲָרָׁי 
לַבְְּרָׂיֹּוֹת.  וְַיׂצְִטָרָׁךְָ  מֶָמֶוֹנָוֹ 
וּבְָזְֶהָ  עַָלָיוַ.  מְֶרַָחֲַמֶׂין  וְַאֶׁין 
חֲַכָֹמֶׂים  אָמְֶרָוּ  בְּוֹ  וְַכַֹיֹּוֹצִׁאֶ 
חַָסֶׂידְ שֶׁוֹטֶהָ מֶׂכְְּלַל מְֶבְַלִּׁי 

עַוֹלָם. 

מֶָמֶוֹנָוֹ  הַָמְֶפַָזְּׁרָ  כְָּל  אֶֶלִָּאֶ 
יוֹתׁרָ  יְפַָזְּׁרָ  אַל  בְְּמֶׂצְִוֹת 
כְְּמֶוֹ  וְַיׂהְָיהֶָ  מֶׁחַמֶֶּשֶׁ. 
)תהָילים  נְָבְׂיאֶׂים  שֶֶׁצָּׂוּוּ 
דְּבְָרָָיוַ  “מְֶכַֹלְכְּׁל  הָ(  קַיבְ, 
בְְּדְׂבְְרָׁי  בְּׁין  בְְּמֶׂשְֶׁפָּט” 
עַוֹלָם.  בְְּדְׂבְְרָׁי  בְּׁין  תַּוֹרָָהָ 
שֶֶׁאָדְָם  בְְּקַָרְָבְָּנָוֹת  אֲֶפָׂלִּוּ 
חַַיֹּבְָ בְָּהֶָן הֲָרָׁי חַָסֶָהָ תַּוֹרָָהָ 
עַַל הַָמָֹּמֶוֹן וְַאָמְֶרָָהָ שֶֶׁיֹּבְָׂיאֶ 
וַָחַמֶֶּרָ  קַַל  ידְָוֹ.  מֶׂסַַּת  כְְּפָׂי 
נָׂתְחַַיֹּבְׁ  שֶֶׁלִּאֶּ  לׂדְְבְָרָׂים 
נָׂדְְרָוֹ  מֶׁחֲַמֶַת  אֶֶלִָּאֶ  בְָּהֶָן 
שֶֶׁלִּאֶּ יׂנְָדּרָּ אֶֶלִָּאֶ כְָּרָָאֶוּי לוֹ 
יזְ(  טזְ,  )דְבְרָים  שֶֶׁנֵֶּאֱֶמֶַרָ 
“אֶׂישֶׁ כְְּמֶַתְַּנָתַ ידְָוֹ כְְּבְׂרְָכְַּת 
הָ’ אֱֶלהֶָּיךָָ אֲֶשֶֶׁרָ נָתַָן לָךְָ”.

Никогда не следует человеку посвящать или отчуждать 

все свое имущество. Тот, кто так поступает, нарушает 

волю Писания, ведь сказано: «[Посвящает]… из какой-

либо собственности своей», а не: «[Посвящает]… все, 

что есть у него», как это объяснили мудрецы. И это не 

праведность, а безумие, потому что он уничтожает 

все свое имущество и ему придется обращаться к 

людям. Жалеть его не следует, поскольку об этом 

и подобном тому сказали мудрецы: безумный 

праведник входит в число тех, кто уничтожает мир. 

Но тот, кто тратит свое имущество на исполнение 

заповедей, пусть не тратит больше пятой части. 

И пусть будет так, как повелели нам пророки: [Благо 

человеку]… ведущему дела свои по закону», как в 

том, что касается Торы, так и в том, что касается 

дел этого мира. Даже говоря о жертвоприношениях, 

которые человек обязан приносить, Тора жалеет 

имущество человека и говорит, что их приносят «по 

мере возможностей». И уж тем более, когда человек 

обязан принести жертвы только в силу собственного 

обета, следует давать обет только в мере, доступной 

ему, ибо сказано: «Каждый (пусть принесет) по дару 

своей руки, по благословению Г-спода, Б-га твоего, 

какое Он дал тебе».

Первоисточник 8 Мишне Тора, Законы о посвящении стоимости и посвящении херемом, 8:13

אפילְוּ אם היה מוּסר לְוּ זאת כִּבֵּר אז 

בֵּירוּשה6, גם אז לְא היה הדַבֵּר מוּבֵּן7, 

עלְ-אחת-כִּמה-וּכִּמה שזה היה “כִּדַי 

וּבֵּפרטֶ  בֵּתם”,  לְוּ  לְשלְוּח  שיקפצוּ 

שגם אם לְא היה מוּסר את “כִּלְ אשר 

Даже если Авраам отдал бы все 
Ицхаку в качестве наследства уже в 
тот момент, все равно эта история 
была бы неясна, а тем более, когда 
«они спешили отослать ему свою 
дочь». Авраам был чрезвычайно 

Ребе

6( כדאיתא בפדר"א פט"ז )וראה רד"ל שם(. משא"כ לשון רש"י הוא "שטר 
מתנה". 

7( משא"כ מה שנאמר בסוף ימי חיי אברהם "ויתן אברהם את כל אשר 
לו ליצחק" )פרשתנו כה, ה(, שהוריש לבנו יצחק "כל אשר לו" )וראה 

השקו"ט בזה ברמב"ן ובמפרשי רש"י כאן ההוספה ב"ויתן אברהם גו'" 

לגבי מש"נ כאן "ויתן לו את כל אשר לו" בשטר מתנה. וע"פ המבואר לקמן 
בפנים, יש להוסיף ביאור בההפרש בין ב' הפסוקים, שבפסוק ראשון נתן 

לו "כל אשר לו" בשטר מתנה בגלל הנישואין של יצחק ורבקה, ובפסוק 
שני נתן לו "כל אשר לו" בתורת ירושה. ואכ"מ(. 
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וּיש לְוּמר הבֵּיאוּר בֵּזה:

נישוּאי יצחק וּרבֵּקה – הנישוּאין הראשוּנים 

הכִּתוּבֵּים בֵּתוּרה – אינם רק נישוּאין פרטֶים 

ענין הכִּי כִּלְלְי: אלְה  יחידַים, אלְא  בֵּין שני 

יהוּדַי  זוּג  שלְ  הראשוּנים  הנישוּאין  היוּ 

)אחרי קיוּם מצוּוּת מילְה(9 וּיתירה מזוּ – עלְ 

כִּלְלְ  שלְ  המשך  נעשה  הלְלְוּ  הנישוּאין  ידַי 

ישראלְ. כִּלְוּמר, נוּסף עלְ הנישוּאין הפרטֶיים 

את  נישוּאיהם  מבֵּטֶאים  לְרבֵּקה,  יצחק  בֵּין 

הנישוּאין שלְ כִּלְלְ ישראל10ְ, הנישוּאין הלְלְוּ 

הבֵּיא את התוּלְדַוּת וּאפשרוּ את המשך קיוּם 

עם ישראלְ עדַ סוּף כִּלְ הדַוּרוּת.

זה  ענין  עלְ  אבֵּרהם  מסר  שלְכִּן  לְוּמר,  וּיש 

לְא  שזוּ  מפני  בֵּנוּ,  לְיצחק  לְוּ“  אשר  ”כִּלְ 

אלְא  לְרבֵּקה,  יצחק  בֵּין  פרטֶית  חתוּנה  רק 

נישוּאין שלְ כִּלְלְ ישראלְ, וּממילְא זה גם נוּגע 

בֵּכִּלְ ענינוּ שלְ אבֵּרהם עצמוּ – בֵּהיוּתוּ הראש 

שלְ כִּלְלְ ישראלְ )היהוּדַי הראשוּן(. משוּם כִּך 

הוּא הכִּניס בֵּזה את כִּלְ כִּוּחוּ – ”כִּלְ אשר לְוּ“.

משיחת שבֵּת פרשת חיי שרה, ה’תשנ”בֵּ. תרגוּם 
 מאידַית
תוּרת מנחם תשנ”בֵּ, חלְק א’ עמוּדַ 290

Брак Ицхака и Ривки, первый еврейский 
брак, описанный Торой, не был просто 
частным делом двух людей. Это был 
вопрос всеобщей значимости, первый 
брак еврейской пары (после заповеди 
об обрезании), брак, обеспечивший 
продолжение еврейского народа. 
Т.е., помимо брака Ицхака и Ривки 
как элемента частной жизни, их союз 
представляется еще и как имеющий 
глобальное значение для всего 
еврейского народа, поскольку привел 
в этот мир потомков, обеспечивших 
продолжение еврейского народа до 
скончания поколений.

Именно по этой причине Авраам отдал 
«все, что у него было» своему сыну, ведь 
это не было лишь личным делом Ицхака 
и Ривки, но всего еврейского народа. 
Для Авраама, как для первого еврея, 
главы еврейского народа, этот брак имел 
решающее значение, и именно поэтому 
он полностью вложил в него себя, «все, 
что у него было».

Союз евреев

לְוּ”, אלְא רק רוּבֵּ, היה דַי בֵּכִּך, בֵּהיוּתוּ עשיר 

גדַוּלְ בֵּיוּתר, כִּדַי ”שיקפצוּ לְשלְוּח לְוּ בֵּיתם“. 

וּחי  בֵּן ק”מ שנה,  וּבֵּפרטֶ שאבֵּרהם היה אז 

אחר כִּך עוּדַ כִּמה וּכִּמה )לְֹ”ה( שנים, וּממילְא 

בֵּני  וּעבֵּוּר  עצמוּ  עבֵּוּר  לְנכִּסים  זקוּק  היה 

בֵּיתוּ כִּוּ’ )וּבֵּפרטֶ לְאחר “וּיוּסף אבֵּרהם וּיקח 

אשה גוּ’ וּתלְדַ לְוּ גוּ’8(.

богатым человеком, и даже если бы 
он отдал только большую часть своих 
денег, этого было бы достаточно, чтобы 
родители «спешили». Аврааму в то 
время было 140 лет (он проживет потом 
еще 35 лет), поэтому ему нужны были 
деньги, чтобы обеспечивать себя и свою 
семью (в частности за это время он еще 
раз женился и родил детей).

8( פרשתנו כה, א ואילך.
9( ראה ב"ר פ"ס, ה. 

10( ראה עד"ז בלקו"ש ח"ל ע' 87 ס"ז.
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Д. Нация сватов

לְפוּעלְ: בֵּנוּגע  לְעילְ  האמוּר  מכִּלְ   ההוּראה 

נמצא  שהוּא  וּמרגיש  יוּדַע  יהוּדַי  כִּאשר 

הוּא  יכִּוּלְ   – וּמכִּוּפלְ  כִּפוּלְ  חוּשך  בֵּגלְוּת, 

תפקידַוּ  את  לְמלְא  יוּכִּלְ  כִּיצדַ  לְחשוּבֵּ: 

וּהמצוּוּת  התוּרה  )בֵּקיוּם  בֵּעוּלְם  וּשלְיחוּתוּ 

זמן  שלְ  וּמכִּוּפלְ  כִּפוּלְ  בֵּחוּשך  בֵּהיוּתוּ  כִּוּ’( 

הגלְוּת, וּבֵּפרטֶ כִּאשר תוּבֵּעים ממנוּ שיהיה 

”עבֵּדַת את ה’ אלְקיך בֵּשמחה וּבֵּטֶוּבֵּ לְבֵּבֵּ“?!

הסיפוּר  מכִּלְלְוּת  ההוּראה  בֵּאה  זה  עלְ  הנה 

היה  כִּבֵּר  זה  שדַבֵּר  אלְיעזר,  פרשת  שלְ 

:לְעוּלְמים  

כִּאשר אבֵּרהם אבֵּינוּ שלְח את אלְיעזר לְחוּץ 

זמן  שלְ  הירידַה  בֵּדַוּגמת  שזהוּ  כִּוּ’,  לְארץ 

הייתה  לְארץ  בֵּחוּץ  בֵּהיוּתוּ  הנה   – הגלְוּת 

כִּלְה  טֶרם  הוּא  “וּיהי  שלְ  בֵּאוּפן  תפילְתוּ 

“עדַ  שלְ  בֵּאוּפן  שנענה  היינוּ,  גוּ”’,  לְדַבֵּר 

מהרה ירוּץ דַבֵּרוּ”, וּבֵּאוּפן נעלְה יוּתר מאשר 

אצלְ משה וּשלְמה – ”טֶרם כִּלְה לְדַבֵּר“.

כִּלְ אחדַ  בֵּנוּגע לְעבֵּוּדַת  מוּבֵּן  וּעלְ-דַרך-זה 

וּאחת מישראלְ בֵּזמן הגלְוּת: 

Практический вывод из 
вышесказанного:

Осознавая и ощущая Изгнание 
и кромешную тьму, еврей 
может подумать: как мы можем 
выполнить наше предназначение 
и миссию в этом мире (соблюдение 
Торы и заповедей), пребывая 
в кромешной тьме Изгнания, 
учитывая, что от нас требуют: 
«служи Г-споду, Всесильному 
твоему, с радостью и добрым 
сердцем»?

В ответ на это к нам приходит 
история Элиэзера, подобное уже 
случалось.

Когда Авраам отправил Элиэзера 
за пределы Израиля, что подобно 
Изгнанию, его молитва нашла ответ 
еще до того, как он ее завершил. 
Этот ответ был получен быстрее, 
чем даже ответ Моше и Шломо. 

Аналогичным образом становится 
понятным происходящее в 
области служения Б-гу во времена 
Изгнания:

Ребе
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לְא זוּ בֵּלְבֵּדַ שאין לְוּ מה לְהתפעלְ מכִּלְלְוּת 

מתפלְלְ  כִּאשר  בֵּיוּדַעוּ  הגלְוּת,  ירידַת 

לְהקבֵּ”ה הרי הוּא נענה תיכִּף וּמידַ, בֵּאוּפן 

יתירה  אלְא  דַבֵּרוּ“,  ירוּץ  מהרה  ”עדַ  שלְ 

הרי   – אבֵּרהם  שלְ  יוּרשוּ  בֵּהיוּתוּ  מזוּ: 

לְדַבֵּר“. כִּלְה  ”טֶרם  שלְ  בֵּאוּפן  נענה   הוּא 

הגלְוּת,  ירידַת  גדַוּלְ  עלְ  הבֵּטֶ  מבֵּלְי  וּלְכִּן, 

וּמבֵּלְי הבֵּטֶ עלְ מעמדַוּ וּמצבֵּוּ )כִּאשר עוּשה 

עוּבֵּדַ  הוּא  הרי   – כִּוּ’(  בֵּנפשוּ  צדַק  חשבֵּוּן 

עבֵּוּדַתוּ בֵּשמחה וּטֶוּבֵּ לְבֵּבֵּ, בֵּיוּדַעוּ שנענה 

עלְ ידַי הקבֵּ”ה בֵּאוּפן שלְ ”טֶרם כִּלְה לְדַבֵּר“.

המשך שיחת כִּ”ף מרחשוּן ה’תשמ”בֵּ, בֵּלְתי מוּגה 

Нет причин расстраиваться из-за 
пребывания в Изгнании, помня, 
что Б-г тотчас отвечает на наши 
молитвы. Более того, в силу того, 
что мы потомки и наследники 
Авраама, Он отвечает на них еще 
до того, как мы их завершаем.

И поэтому, несмотря на то, 
что Изгнание – это великое 
нисхождение, и несмотря 
на состояние, в котором мы 
пребываем (проводя честный 
самоанализ), следует служить 
Б-гу с радостью и добрым 
сердцем, зная, что Он ответит 
нам еще до того, как мы закончим 
говорить.


